
je bila svjesna teškoća svog pionirskog 
posla i unaprijed se ogradila od onih 
koji bi htjeli da ona obradi i s v e  pro
bleme talijanskih struktura. Dala je od
lična rješenja za nekoliko desetaka pro
blema o kojima predgenerativne grama
tike šute ili ih opisuju polazeći od zna
čenja. Italijanisti imaju ovdje po prvi 
put argumentirano prikazane klasifikaci
je pridjeva, priloga i glagola po njihovu 
sintaktičkom ponašanju, iz čega se jasno 
vitli sva konvencionalnost starijih miš
ljenja (npr. glagol imati, tal. avere nije 
prelazan, ili harem nije na isti način

prelazan kao vidjeti, tal. vedere, jer re
čenica imam knjigu ne može doživjeti 
pasivnu transformaciju *knjiga je imana 
od mene). Sintaktičko se ponašanje za
ključuje iz obavezne ili fakultativne spo- 
jivosti neke klase s drugim klasama (s 
vrstama dodataka), odnosno iz mogućno
sti sudjelovanja u onim transformacijama 
koje su za tu klasu relevantne. Koju ulo
gu u svemu tome ima semantička kom
ponenta, to će nam, nadamo se, pokazati 
drugo prerađeno izdanje te značajne 
knjige.
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Torinski romanist i stilističar Gian Lu- 
igi Beccaria, inače poznat i našoj kul
turnoj javnosti (usp. R. Viđović »O ritmu 
i melodiji u talijanskoj književnoj pro
zi«, Delo XIII, 1967, 7, str. 883-901) 
objavio je nedavno opsežnu monografiju 
o utjecaju španjolskog jezika na talijan
ski u doba renesanse i baroka, dakle u 
stoljećima odsudnima za razumijevanje 
talijansko-španjolskih odnosa u jeziku, 
književnosti i kulturi. Beccaria nije, na
ravno, prvi koji se tom temom bavi. Već 
davno prije postojale su o njoj monogra
fije i brojčani članci B. Crocea i E. Zac- 
carie, a u obratnom smjeru značajna stu
dija J. H. Terlingena, objavljena u Am
sterdamu 1943. god., u kojoj su proučeni 
talijanski utjecaji na španjolski.

Za razliku od svojih prethodnika Bec
caria nije kanio dati klasifikacije posu- 
denica po grupama srodnih značenja, a 
još manje katalog svih hispanizama u ta
lijanskom jeziku. Ta metoda — priznaje 
autor — može biti korisna čitaocu koji 
želi naći na okupu riječi iz neke seman
tičke sfere i brzo se informirati o čestoći 
(tal. spessore) stranog elemneta u nekoj 
terminologiji i relativnoj važnosti te ter
minologije, a preko nje i toga elementa, 
u cjelokupnom leksiku. Autor nije zabo
ravio na činjenicu da je španjolski utje
caj bio različit u pojedinim talijanskim 
državicama onoga doba: najslabiji je bio

u Mletačkoj republici koja je uspijevala 
da se odupre španjolskom političkom 
utjecaju, a najjači — što je i prirodno — 
u Milanu i u Napuljskom Kraljevstvu.

Težište djela leži u zadnja tri poglav
lja: IV. Temi topici e scelte preferen- 
ziali. II comportamento sociale, str. 161- 
207; V. Convergenze ciilturali. Una fa- 
miglia semantica, str. 209-255; VI. Spa- 
gnolismo e citazione spagnola come stru- 
mento stiiistico, str. 257-322, iza čega 
slijede četiri vrlo bogata i korisna in
deksa.

Usvajajući kritike koje je govoreći o 
Terlingenovoj metodi formulirao T. E. 
Hope (»Loan-words as Cultural and Le
xical Symbols«, Archivum Linguisticum 
XIV, 1962, str. 1 1 - 1 2 1 ), Beccaria je u 
obradi svoje teme pošao novim, često 
vlastitim metodskim putevima ne zabo
ravljajući međutim ni na dužnost da uz 
kvalitetno novo dade i kvantitativno više 
nego njegovi prethodnici. Povoljne okol
nosti (predavao je kao profesor-gost na 
Salamanki nekoliko godina) omogućili su 
mu da što se tiče obrađene građe, broj
nih talijanskih i španjolskih književnih 
i neknjiževnih tekstova, višestruko pre
maši sve ranije pisce o toj temi. Becca
ria donosi brojne nove natuknice, retro- 
datiranja i semantički bolje analize već 
poznatih i bogate citate iz proučenih 
tekstova.
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Beccaria je svom poslu pristupio pro
blemski. Umjesto da teži k nedostižnoj 
potpunosti i da katalogizira i klasificira 
sve i sva, har>axe koji su možda bili sa- 
samo dio parole nekog opskurnog pisca i 
posudenice koie su kraće ili duže (neke 
i do danas) živiele u langue, oštrica Boc- 
cariiina pogleda proučava sav konver
gentni splet taliiansko-šnanioUkib odnosa 
unutar općeevropske konvergencije i sa 
stanov:šta kulturne motivacije. Jer. kako 
autor na više miesta ističe, utjecaji ne 
nastaiu mehanički, nisu nužni poput teč- 
nosti koia se preliva iz jedne u dragu 
spoienu posudu čim se otvore ventili, već 
odgovaraju kulturnim notrebama prima
oca. Bez nadute ozbilinosti, svoievrsne 
španjolske variiante ubermenscbov^tva 
koiu su porablieni Tal'iani dobro okuša
li na svoioj koži i izrugali u literaturi, 
ne bi bilo potrebno da se u talijanskom 
poiavi riieč sussieeo. Isto tako. riieč di- 
sinvoltura. u starijem značenju »sprez- 
zatura nel comportamento«, ne bi bila 
stvorena u talijanskom prema izumrlom 
glagolu disinvoleere — i u koegzistenciji 
sa cijelom familijom španjolskih riječi

istog značenja — da takvo ponašanje nije 
bio opći ideal izvjesnog društvenog sloja 
u baroku. Ovu tematiku autor studira u 
petom poglavlju u kome su obrađene ri
ječi kao brio, disinvoltura Ihido i biz- 
zarro koiih se uzorci u španjolskom na
laze u drugačijim jezičnim poljima nego 
u drugim evropskim jezicima.

Obrađeni jezici su bliski srodnici, pa jc 
stoga autor bio vrlo oprezan u identifici
ranju davaoca i primaoca: vrlo su često, 
naime, neologizmi i nove niianse znače
nja nastajale noligenetski i samo površni 
istraživač zaključuje da je davalac onaj 
jez^k u kome je neka novina zabiliežena 
(često sticniem slučajnosti) ranije. U sva
kom problematičnom slnčaiu Beccaria ie 
potanko proučio pisce kod koiih se neki 
neologizam javlja sondirajući da li je 
postojao ili ne povoljan teren za posuđi
vanje..

Ova monografiia, zbog bogatih psiho
loških i socioloških ekskursa, pravi ovo 
đielo ne samo uzorom za lingviste koji 
proučavaju jezike u kontaktu nego i za 
historičare kulture.
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Pred više od dva decenija završio je 
prof. G. Rohlfs, jedan od najvećih živu
ćih romanista, prva dva sveska svoje Hi
storijske gramatike talijanskog jezika i 
njegovih dijalekata koji su se. tri godine 
kasnije, pojavili na njemačkome (G. 
Rohlfs, Historische Grammatik der italie
nischen Sprache und ihrer Mundarten, 
Band I: Lautlehre. Band II: Formenleh
re und Syntax. Bern 1949, A. Francke 
A. G. Verlag). Za njima je ubrzo slüedio 
treći svezak ( Syntax und Wortbildung, 
Bern 1954) koji sadrži i registre za či
tavo ovo monumentalno djelo što je do
živjelo posvuda vrlo dobar prijem.

Nedavno je autor odlučio da priredi 
drugo prerađeno i dopunjeno talijansko 
izdanje. Već 1966. ugledna torinska iz
davačka kuća Ernauđi izdala je, u prije
vodu Salvatora Persichina (N. B.: poje
dine dijelove su preveli također Temi- 
stocle Francescbi i Maria Caciagli Fan- 
celli), Historijsku fonetiku koja je ne
obično brzo rasprodana, a nedavno je 
izašla i Historijska morfologija. Treći 
svezak koji je u pripremi sadržavat će 
sintaksu i tvorbu riječi.

Ovo je talijansko izdanje i u tehn'č- 
kom pogledu bolje nego njemačko. Tekst 
mnogih poglavlja sada se lakše čita jer
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